

Rámcová smlouva o poskytování odborných služeb v oblasti překladů 

uzavřená dle ustanovení § 269, odst. 2 zákona č. 513/1991Sb., obchodního zákoníku, v platném znění, mezi níže uvedenými smluvními stranami

Vymezení smluvních stran:

Objednatel:
ČR- Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy

Karmelitská 7 

118 12  Praha 1

IČ: 00022985
Fax:
Telefon:
e-mail: 
zastoupená PhDr. Evou Brožovou – ředitelkou Odboru řízení OP VaVpI, dle organizačního řádu
(dále jen objednavatel)

a

Poskytovatel č. 1:

adresa poskytovatele 1
IČ: 
DIČ: 

Fax,
Telefon

e-mail:

zastoupená 
Poskytovatel č. 2:
adresa poskytovatele 2

IČ: 

DIČ: 

Fax,

Telefon

e-mail:

zastoupená 
Poskytovatel č. 3:

adresa poskytovatele 3

IČ: 

DIČ: 

Fax,

Telefon

e-mail:

zastoupená 
Poskytovatel č. 4:

adresa poskytovatele 3

IČ: 

DIČ: 

Fax,

Telefon

e-mail:

zastoupená 
(dále jen poskytovatel)

Článek I

Předmět smlouvy.

1. Předmětem této rámcové smlouvy je závazek poskytovatele poskytovat objednateli podle podmínek této smlouvy řádně a včas na základě jednotlivých dílčích písemných objednávek překlady textů z českého do anglického, resp. z anglického do českého jazyka a závazek objednavatele uhradit za poskytnuté překladatelské služby sjednanou odměnu.

Článek II

Závazky poskytovatele.

1. Poskytovatel se zavazuje předložit nabídku ke konkrétní výzvě objednatele v elektronické podobě, a to nejpozději do 12 hodin od obdržení  požadavku na překlad textu.

2. Poskytovatel se zavazuje poskytovat služby na základě písemných pokynů („dílčích objednávek“) objednavatele (e-mail, fax či jiný způsob písemné komunikace) s uvedením druhu služby, termínu dodání služeb, specifikace jazyka (anglického či českého), místa poskytování služeb, přibližného rozsahu objednávky, případně dalších důležitých skutečností.

3. Poskytovatel vybraný na základě předložené nabídky k výzvy dle odst. 1 tohoto článku potvrdí přijetí závazné objednávky nejpozději do 24 hodin po jejím obdržení, pokud tato objednávka byla doručena v běžných pracovních hodinách poskytovatele. 

4. Poskytovatel se zavazuje poskytovat veškeré služby v náležité jazykové kvalitě, ve shodné grafické úpravě s překládaným dokumentem a v požadovaném termínu. Dále se poskytovatel zavazuje informovat objednavatele o možných komplikacích s konkrétní objednávkou včas a neodkladně, zejména při řešení odborných termínů a grafické úpravy.

5. Poskytovatel se zavazuje, že bude pro účely plnění této smlouvy využívat kvalifikovaných překladatelů a že vynaloží veškeré úsilí ke splnění požadavku objednavatele včetně práce v noci, o víkendech a svátcích.

6. Poskytovatel se zavazuje zacházet se všemi materiály objednavatele jako s důvěrnými a v případě zvláště důležitých materiálů, na které poskytovatel upozorní, zavázat své pracovníky a subdodavatele k uchování obchodního tajemství. 

Článek III

Závazky objednavatele.

1. Objednavatel se zavazuje včas poskytnout poskytovateli všechny nezbytné podklady a informace pro splnění příslušné dílčí objednávky; zejména sdělení odborné terminologie či specifických zvyklostí a metodik objednavatele.

2. Dále se objednavatel zavazuje v nutných případech poskytnout rychlou (nejlépe telefonickou) konzultaci při řešení případných komplikací, které mohou při plnění objednávky nastat.

3. Objednavatel se zavazuje, že nebude s překladateli poskytovatele a jeho dalšími pracovníky  (zaměstnanci poskytovatele nebo jeho subdodavateli) vstupovat do přímých 

smluvních vztahů ani jiným způsobem nebude poskytovatele obcházet, a to po dobu trvání této smlouvy.
Článek IV

Záruky za jakost služeb a odpovědnost za vady.

1. Záruka za jakost služeb a odpovědnost za vady je obecně upravena v zákoně č. 513/1991Sb., obchodním zákoníku ve znění pozdějších předpisů, jehož ustanovení jsou v přiměřeném rozsahu platná pro vztahy mezi objednavatelem a poskytovatelem vyplývající z plnění této smlouvy, pokud není dále dohodnuto jinak.

2. Překlady budou standardně provedeny kvalitním překladatelem (překladateli), tzn.  překladatelem s příslušnou odbornou specializací a relevantní překladatelskou praxí odborných textů, a následně bude provedena kontrola kvality textu, a to rodilým mluvčím cílového jazyka překladu.

3. Za překlad dobré kvality bude považováno, jestliže překlad bude věcně správný, úplný, stylisticky přiměřený, terminologicky jednotný a odpovídající úrovni originálního textu. 

4. U textů zvláštní důležitosti a určených pro oficiální účely (ke zveřejnění), na které objednatel v příslušné objednávce výslovně písemně upozorní, zajistí poskytovatel provedení korektury jiným odborným překladatelem. 

5. Objednavatel neodmítne překlad ani ho nevrátí k opravě, jestliže bude překlad proveden věcně správně a stylisticky přiměřeně, přičemž v určitých případech je možno volit jiné obdobné termíny, větné konstrukce a vazby s výjimkou těch případů, kdy určité termíny, konstrukce a vazby byly předepsány objednavatelem při zadání překladu. Použité termíny, zkratky a věcné konstrukce však musí být v textu jednotné a odpovídat standardním termínům používaných v anglickém resp. českém jazyce v dané problematice či oblasti.

6. Pokud překlad nebude splňovat požadavky na kvalitu (výrazné gramatické chyby a stylistické nedostatky, nesprávně použitá terminologie apod.), vrátí objednavatel jednotlivá plnění k opravě. Reklamace budou poskytovatelem zajištěny bezúplatně, a to co v nejkratší možné době, nejpozději však do poloviny počtu pracovních dní nebo hodin uvedených v původní dílčí objednávce, přičemž tato doba se počítá od okamžiku vrácení překladu poskytovateli k opravě. 
7. Objednavatel je povinen uplatnit nároky z vad zakázky u poskytovatele bez zbytečného odkladu poté, co je zjistí, nejpozději však do 30 kalendářních dnů ode dne převzetí vyhotovené zakázky. Pokud objednavatel neuplatní reklamaci do 30 kalendářních dnů od poskytnutí plnění, je toto plnění považováno za bezvadné a nárok na reklamaci zaniká.
8. Poskytovatel je v prodlení 2. den po datu, ke kterému mělo být dílo předáno, pokud nebylo dodáno řádně a včas. Smluvní pokuta za každý den prodlení je stanovena ve výši 500 Kč/den.
Článek V

Cenové a platební podmínky, finanční limit.
1. Ceny za normostranu textu překladu přeloženého buď rodilým mluvčím, nebo rodilým mluvčím zkorigovaného, a to jak bez DPH bude součástí předložené nabídky. V rámci jednotlivých výzev k předkládání nabídek na zpracování jednotlivých zakázek v zadávacím řízení bez uveřejnění budou zejména kritéria cena za normostranu a čas zpracování..
2. Objednatel bude podle této smlouvy objednávat služby do celkového finančního limitu           1 000 000 Kč bez DPH pro příslušný kalendářní rok a bude rovněž sledovat dodržení tohoto finančního limitu na základě dosud vyfakturovaných plnění, resp. předběžných kalkulací u zakázek, které jsou rozpracovány.

3. Strany se dohodly na úhradě poskytnutých služeb souhrnnou měsíční fakturací, přičemž poskytovatel se zavazuje vystavit vždy k poslednímu dni příslušného měsíce pro objednatele souhrnnou fakturu - daňový doklad - obsahující všechny patřičné náležitosti daňového dokladu za všechna plnění uskutečněná v předchozím běžném měsíci.
4. Úhrada odměny bude realizována bankovním převodem na účet poskytovatele na základě jeho faktur se splatností 21 dnů od doručení objednateli.
Článek VI

Doba trvání smlouvy a ukončení smlouvy.

1. Tato smlouva se uzavírá do 31. 12. 2008. Kterákoliv ze smluvních stran je oprávněna tuto smlouvu vypovědět písemnou výpovědí adresovanou druhé smluvní straně. Účinnost výpovědi nastává okamžikem doručení výpovědi.
2. Po ukončení platnosti smlouvy zůstává i nadále v platnosti ustanovení článku II. bod 5 a této smlouvy.

Článek VII

Závěrečná ustanovení.

1. Tato smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem jejího podpisu.

2. Otázky v této smlouvě neupravené se řídí podle zákona č. 513/1991Sb., obchodního zákoníku, ve znění pozdějších přepisů.
3. Smluvní strany se dohodly, že jakékoliv spory mezi nimi vzniklé při plnění této smlouvy, popř. spory o platnost či výklad ujednání této smlouvy budou řešeny podle právního řádu České republiky.
4. Tato smlouva je provedena v osmi vyhotoveních, z nichž po dvou vyhotoveních obdrží každá smluvní strana.
5. Změny a doplnění této smlouvy je možné provádět pouze písemnými, všemi stranami odsouhlasenými dodatky. Dodatky pozměňující pouze údaje uvedené ve vymezení stran u některého z poskytovatelů mohou být podepsány pouze objednatelem a příslušným poskytovatelem..
6. Účastníci prohlašují, že tuto smlouvu uzavírají svobodně a vážně, při zachování dobrých mravů, bez omylu a po bedlivém prozkoumání všech rozhodných skutečností, za podmínek spravedlivých, a nikoliv nevýhodných, a proto stvrzují tuto smlouvu svým podpisem. 
V Praze, dne                    2008

…………………………………………



podpis poskytovatele č. 1

…………………………………………


podpis poskytovatele č. 2


…………………………………………



podpis poskytovatele č. 3


……………………………………….
…………………………………………..


podpis poskytovatele č. 4
podpis objednatele
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